
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

2:Function Introduction
Power on/off; remove the headset from the charging case or long 
press theheadset touch area for 3 seconds to tum on the headset, 
put it into thecharging case to turn off the headset automatically 
or long press theheadset touch area for 5 seconds to tum off the 
headset.
Voice assistant; long press the touch area for 2 seconds to wake 
up voicea5sistant.

Charging operation:
1. Charge the charging box: Insert one end of the charging cable 
into the port of the charging box and the other end into the 
charger to charge the charging box. The charging box will show the
 current remaining power of the charging box, when the power of 

Volume + / -: double-click the right ear volume +, double-click 
the left ear volume - (volume maximum or minimum with a tone)
Previous song / next song: Continuously touch the left ear touch 
area 3 times to play the previous song; Continuously touch the 

playback;click the left or right headphone touch areato continwe 
Play/Pause; Click the left or right headphone touch area to pause 

piayback during thepause process

right ear touch area 3 times to play the next song
Answer/hang up: when there is an incoming call, click the left or 
right headset touch area to answer the call; when talking, click the
 left or right headset touch area to hang up the call
Reject call: When there is an incoming call, long press the left or 
right ear touch area for 2 seconds to reject the call

the charging box shows OK, the charging is completed.

2. Charge the headset: put the headset into the charging case to 
charge automatically, the charging case will show the current 
charging status of the headset, the headset indicator and screen 
are always on when charging, and the indicator and screen are off 
 when full. Italiano

 

Please remove the blue insulating sticker on the headset beforeusePlease 
charge the headset before use and use it after it is full!
Please read the following instructions carefully before using the product!

1:Pairing method
 Take out the headset from the charging box, then the headset will
 automatically turn on the power and pairing; when one headset 
indicatorlight flashes and the other goes out, it means that the 
headset palring issuccessful, and the headset wlll have voice 
prompts,open the BT function ofyour cell phone, search for "TWS" 
and click connect
2_. Without charging case, press and hold the touch area of both 
headsetsfor 3 seconds, whan you hoar thn "power on" sound and 
the headsot lightflashes, it means the headset is on, When both 
headsets are turned on,they will be paired automatically, and the 
indicator llght of one of thehoadsots will turn off, which means that 
the two headsets have boen pairedsuccessfully, Open the BT 
function of your cell phone, search for "TWS"and click connect.

(English)

Instruction Manual  Manuel dinstructions

Rimuovere l'adesivo isolante blu sulle cuffie prima dell'uso! Caricare le cuffie 
prima dell'uso e utilizzarle una volta cariche!
Leggere attentamente le seguenti istruzioni prima di utilizzare il prodotto!

Metodo di accoppiamento:
1. Quando una spia delle cuffie lampeggia e l'altra si spegne, significa che l'
accoppiamento delle cuffie è avvenuto con successo e che le cuffie avranno 
dei messaggi vocali. Aprire la funzione BT del telefono cellulare, cercare 
TWS  e fare clic su Connetti.
2. Senza la custodia, tenere premuta l'area touch di entrambe le cuffie per 3 
secondi; quando si sente il suono di accensione  e la luce delle cuffie 
lampeggia, significa che le cuffie sono accese. Quando entrambe le cuffie 
sono accese, verranno accoppiate automaticamente e la spia di una delle 
cuffie si spegnerà, il che significa che le due cuffie sono state accoppiate con
 successo. Aprire la funzione BT del telefono cellulare, cercare TWS  e fare
 clic su Connetti.
3. Dopo il primo accoppiamento, le cuffie saranno accoppiate 
automaticamente quando le accenderete in futuro e si riconnetteranno 
automaticamente al dispositivo già connesso.
4. Se solo una cuffia ha l'audio, ripetere il passaggio 1 o 2.

Introduzione alle funzioni:
Accensione/spegnimento: rimuovere le cuffie dalla custodia di ricarica o 
premere a lungo l'area touch delle cuffie per 3 secondi per accenderle; 

riporle nella custodia di ricarica per spegnerle automaticamente o 
premere a lungo l'area touch delle cuffie per 5 secondi per spegnerle.
Assistente vocale: premere a lungo l'area touch per 2 secondi per 
riattivare l'assistente vocale

Riproduzione/Pausa: Fare clic sull'area touch sinistra o destra delle cuffie 
per mettere in pausa la riproduzione; fare clic sull'area touch sinistra o 
destra delle cuffie per continuare la riproduzione durante il processo di 
pausa.
Volume + / -: fare doppio clic sul volume dell'orecchio destro +, fare 
doppio clic sul volume dell'orecchio sinistro - (volume massimo o 
minimo con un segnale acustico)
Canzone precedente / canzone successiva: Toccare continuamente l'area
 touch dell'orecchio sinistro per 3 volte per riprodurre il brano 
precedente; toccare continuamente l'area touch dell'orecchio destro per 
3 volte per riprodurre il brano successivo.
Rispondere/riagganciare: quando c'è una chiamata in arrivo, fare clic sull'
area touch dell'auricolare sinistro o destro per rispondere alla chiamata; 
quando si parla, fare clic sull'area touch dell'auricolare sinistro o destro 
per riagganciare la chiamata
Rifiuta la chiamata: Quando c'è una chiamata in arrivo, premere a lungo l
'area touch dell'auricolare sinistro o destro per 2 secondi per rifiutare la 
chiamata.  

Funzionamento della carica:
1. Caricare la scatola di ricarica: Inserire un'estremità del cavo di ricarica 
nella porta della scatola di ricarica e l'altra estremità nel caricabatterie 
per caricare la scatola di ricarica. La scatola di ricarica mostrerà l'attuale 
potenza residua della scatola di ricarica; quando la potenza della scatola 
di ricarica mostra OK, la ricarica è completata.
2. Carica le cuffie: inserire le cuffie nella custodia di ricarica per caricarle 
automaticamente; la custodia di ricarica mostrerà lo stato di carica 
attuale delle cuffie; l'indicatore e lo schermo delle cuffie sono sempre 
accesi durante la carica, mentre l'indicatore e lo schermo sono spenti 
quando sono pieni.

Bitte entfernen Sie den blauen Isolieraufkleber auf dem Headset vor dem 

Deutsch

Gebrauch! Bitte laden Sie das Headset vor dem Gebrauch auf und benutzen 
Sie es, wenn es voll ist!
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das 
Produkt benutzen!
Methode der Kopplung:
1. Nehmen Sie das Headset aus der Ladebox, dann schaltet sich das Headset 
automatisch ein und koppelt sich; wenn eine Headset-Kontrollleuchte blinkt 
und die andere erlischt, bedeutet dies, dass die Kopplung des Headsets 
erfolgreich war, und das Headset wird Sprachansagen haben. Öffnen Sie die 
BT-Funktion Ihres Mobiltelefons, suchen Sie nach  TWS  und klicken Sie 
auf Verbinden.
2. Halten Sie den Touchbereich beider Headsets 3 Sekunden lang gedrückt, 
ohne das Gehäuse aufzuladen. Wenn Sie den Einschaltton hören und das 
Headset-Licht blinkt, bedeutet dies, dass das Headset eingeschaltet ist. Wenn 
beide Headsets eingeschaltet sind, werden sie automatisch gepaart, und die 
Anzeigeleuchte eines der Headsets erlischt, was bedeutet, dass die beiden 
Headsets erfolgreich gepaart worden sind. Öffnen Sie die BT-Funktion Ihres 
Mobiltelefons, suchen Sie nach TWS  und klicken Sie auf Verbinden.
3. Nachdem das Headset zum ersten Mal gepaart wurde, wird das Headset 
automatisch gepaart, wenn Sie das Headset in Zukunft einschalten, und es 
wird auch automatisch wieder mit dem Gerät verbunden, das bereits 
verbunden war.
4.Wenn nur ein Headset Ton hat, wiederholen Sie bitte Schritt 1 oder Schritt 2

Funktion Einführung:
Ein-/Ausschalten: Nehmen Sie das Headset aus der Ladeschale oder drücken 
Sie 3 Sekunden lang auf den Berührungsbereich des Headsets, um das 
Headset einzuschalten; legen Sie es in die Ladeschale, um das Headset 
automatisch auszuschalten oder drücken Sie 5 Sekunden lang auf den 
Berührungsbereich des Headsets, um das Headset auszuschalten
Sprachassistent: Halten Sie den Touchbereich 2 Sekunden lang gedrückt, um 
den Sprachassistenten zu aktivieren.
Wiedergabe/Pause: Klicken Sie auf den linken oder rechten Kopfhörer-
Touchbereich, um die Wiedergabe anzuhalten; klicken Sie auf den linken oder 
rechten Kopfhörer-Touchbereich, um die Wiedergabe während der Pause 
fortzusetzen
Lautstärke + / -: Doppelklick auf die rechte Ohrlautstärke +, Doppelklick auf 
die linke Ohrlautstärke - (maximale oder minimale Lautstärke mit einem Ton)
Vorheriges Lied / nächstes Lied: Berühren Sie den Berührungsbereich am 
linken Ohr 3 Mal, um den vorherigen Titel abzuspielen; berühren Sie den 
Berührungsbereich am rechten Ohr 3 Mal, um den nächsten Titel abzuspielen
Annehmen/Auflegen: Wenn ein Anruf eingeht, klicken Sie auf den linken oder 
rechten Berührungsbereich des Headsets, um den Anruf anzunehmen; wenn 
Sie sprechen, klicken Sie auf den linken oder rechten Berührungsbereich des 
Headsets, um den Anruf aufzulegen
Anruf abweisen: Wenn ein Anruf eingeht, drücken Sie 2 Sekunden lang auf 
den linken oder rechten Ohr-Touch-Bereich, um den Anruf abzulehnen.
Aufladevorgang:
1. Laden Sie die Ladebox auf: Stecken Sie das eine Ende des Ladekabels in den
 Anschluss der Ladebox und das andere Ende in das Ladegerät, um die 
Ladebox zu laden. Die Ladebox zeigt die aktuelle verbleibende Leistung der 
Ladebox an. Wenn die Leistung der Ladebox OK anzeigt, ist der Ladevorgang 
abgeschlossen.
2. 2. Laden Sie das Headset auf: Legen Sie das Headset in die Ladeschale, um 
es automatisch aufzuladen. Die Ladeschale zeigt den aktuellen Ladestatus des
 Headsets an, die Headset-Anzeige und der Bildschirm leuchten immer, wenn 
das Headset aufgeladen ist, und die Anzeige und der Bildschirm sind 
ausgeschaltet, wenn der Akku voll ist.

Manual de instrucciones

Español

Retire la pegatina aislante azul de los auriculares antes de utilizarlos. Cargue 
los auriculares antes de utilizarlos 
y utilícelos cuando estén llenos.
Lea atentamente las siguientes instrucciones antes de utilizar el producto.

Método de emparejamiento:
1. Cuando la luz indicadora de uno de los auriculares parpadee y la del otro 
se apague, significa que el emparejamiento de los auriculares se ha realizado 
correctamente, y los auriculares tendrán indicaciones de voz. 1. Abra la 
función BT de su teléfono móvil, busque «TWS» y haga clic en conectar.
2. Sin el estuche de carga, mantenga pulsada la zona táctil de ambos 
auriculares durante 3 segundos, cuando oiga el sonido de «encendido» y la 
luz de los auriculares parpadee, significa que los auriculares están 
encendidos. Cuando ambos auriculares estén encendidos, se emparejarán 
automáticamente, y la luz indicadora de uno de los auriculares se apagará, lo 
que significa que los dos auriculares se han emparejado correctamente. Abra 
la función BT de su teléfono móvil, busque «TWS» y haga clic en conectar.
3. Después de emparejar el auricular por primera vez, el auricular se 
emparejará automáticamente cuando encienda el auricular en el futuro, y 
también se conectará automáticamente al dispositivo que ya se ha conectado
4.Si sólo un auricular tiene sonido, por favor repita el paso 1 o el paso 2.

Introducción de funciones:
Encendido/apagado: saca el auricular del estuche de carga o mantén pulsada
 la zona táctil del auricular durante 3 segundos para encenderlo; colócalo en 
el estuche de carga para apagarlo automáticamente o mantén pulsada la 

zona táctil del auricular durante 5 segundos para apagarlo.
Asistente de voz: pulsa prolongadamente la zona táctil durante 2 segundos 
para activar el asistente de voz.
Reproducir/Pausa: Pulsa el área táctil izquierda o derecha de los auriculares 
para pausar la reproducción; pulsa el área táctil izquierda o derecha de los 
auriculares para continuar la reproducción durante el proceso de pausa
Volumen + / -: doble clic en el volumen del oído derecho +, doble clic en el 
volumen del oído izquierdo - (volumen máximo o mínimo con un tono)
Canción anterior / canción siguiente: Toque continuamente el área táctil del 
oído izquierdo 3 veces para reproducir la canción anterior; Toque 
continuamente el área táctil del oído derecho 3 veces para reproducir la 
canción siguiente
Responder/colgar: cuando haya una llamada entrante, pulsa el área táctil 
izquierda o derecha del auricular para responder a la llamada; cuando estés 
hablando, pulsa el área táctil izquierda o derecha del auricular para colgar la 
llamada.
Rechazar llamada: Cuando haya una llamada entrante, pulsa prolongadamente
 el área táctil izquierda o derecha del auricular durante 2 segundos para 
rechazar la llamada

Operación de carga:
1. Carga la caja de carga: Inserte un extremo del cable de carga en el puerto de
 la caja de carga y el otro extremo en el cargador para cargar la caja de carga. 
La caja de carga mostrará la energía restante actual de la caja de carga, cuando
 la energía de la caja de carga muestre OK, la carga se habrá completado.
2. La caja de carga mostrará el estado de carga actual de los auriculares, el 
indicador y la pantalla de los auriculares estarán siempre encendidos cuando 
se estén cargando, y el indicador y la pantalla estarán apagados cuando estén 
llenos.

单页尺寸48*56mm

正面

反面

使用前にイヤホンの青い絶縁シールをはがしてください！使用前にイヤホンを充電し、
充填後に使用してください！製品を使用する前に以下の説明をよく読んでください！

ペアリング方式：
1.充電ケースからイヤホンを取り出すと、イヤホンは自動的に電源を入れてペアリングする。
一方のイヤホンLEDが点滅し、もう一方が消灯すると、イヤホンのペアリングが成功し、
イヤホンに音声メッセージが表示されます。携帯電話のBluetooth機能を開き、「TWS」
を検索し、「接続」をクリックします。
2.充電ケースがない場合、2つのイヤホンのタッチエリアを3秒間押し続け、「電源を入れる」
という音が聞こえ、イヤホンのLEDが点滅すると、イヤホンが電源を入れたことを示します。
2つのイヤホンがオンになると、自動的にペアリングされ、1つのイヤホンのLEDが消灯し、
2つのイヤホンがペアリングに成功したことを示します。携帯電話のBluetooth機能を開き、
「TWS」を検索し、「接続」をクリックします。
3.イヤホンの最初のペアリング後、将来イヤホンを開くと、イヤホンは自動的にペアリング
され、接続されたデバイスにも自動的に接続されます。
4.イヤホンが1つだけ音がする場合は、手順1または2を繰り返します。

機能の紹介：
電源オン/オフ：イヤホンを充電ケースから取り出したり、イヤホンのタッチエリアを3秒間
押したりするだけでイヤホンを開くことができます。充電ボックスに入れてイヤホンを自動
的に閉じるか、イヤホンのタッチエリアを5秒間押し続けてイヤホンを閉じる
音声アシスタント：タッチエリアを2秒間長く押すと音声アシスタントが起動する

再生/一時停止：左または右のイヤホンタッチエリアをクリックして再生を一時停止する、
左側または右側のイヤホンタッチ領域をクリックして、一時停止中に再生を続行します
音量+/-：右耳音量+、左耳音量をダブルクリック-（トーン付きの最大または最小音量）

前の曲/次の曲：左耳タッチエリアに連続して3回タッチして前の曲を再生する、右耳タッチ
エリアを3回連続タッチして、次の曲を再生
受信/切断：着信がある場合、イヤホンの左側または右側のタッチエリアをクリックして着信
を受信する、通話中、イヤホンの左側または右側のタッチエリアをクリックして通話を中断
する
通話拒否：着信があった場合、左耳または右耳のタッチ領域を2秒間押し続けて通話を拒否
する

充電操作：
1.充電ボックスを充電する：充電ケーブルの一端を充電ボックスのポートに挿入し、他端を
充電器に挿入して充電ボックスを充電する。充電ボックスには充電ボックスの現在の残電力量
が表示され、充電ボックスの電力量が正常に表示されたら充電が完了します。
2.イヤホンを充電する：イヤホンを充電ケースに入れて自動的に充電し、充電ケースはイヤホ
ンの現在の充電状態を表示し、充電時にイヤホンランプと画面が常に点灯し、満充電時にラン
プと画面が消灯する。
注：FCC規則第15部によると、この装置はテストされ、Bクラスデジタル装置の制限に合致し
ている。これらの制限は、住宅の設置中の有害な干渉に合理的な保護を提供することを目的と
している。この装置は無線周波数エネルギーを発生、使用し、放射することができ、説明に
従って設置し、使用しないと、無線通信に有害な干渉を与える可能性があります。ただし、
特定のインストールで干渉が起こらない保証はありません。このデバイスが無線またはテレビ
受信に有害な干渉を与えていることが確実である場合は、デバイスをシャットダウンしてオ
ンにすることで判断し、ユーザーが次の1つ以上の方法で干渉を修正しようと試みることを
奨励することができます。
--受信アンテナの向きを変更するか、位置を変更します。
--デバイスと受信機の間隔を増やします。
-受信機に接続されている回路とは異なるソケットにデバイスを接続します。
--代理店や経験豊富な無線/テレビ技術者に相談してください。
重要：コンプライアンスを担当していない製造元が明示的に承認した変更や変更は、
ユーザーがデバイスを操作する権限を無効にする可能性があります。
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EN: The power delivered by the charger must be between 
min [1]  Watts required by the radio equipment, and max 
[5] Watts in order to achieve the maximum charging speed.

DE: Um die maximale Ladegeschwindigkeit zu 
erreichen, muss die vom Ladegerät gelieferte Leistung 
zwischen min [1] Watt und max [5] Watt liegen.

FR: La puissance fournie par le chargeur doit être comprise entre min [1] 
Watts requis par l'équipement radio et max [5] Watts pour atteindre la vitesse de charge maximale.

IT: La potenza fornita dal caricatore deve essere compresa tra min [1] Watt 
richiesti dall'apparecchiatura radio e max [5] Watt per raggiungere la velocità massima di carica.

SP: La potencia suministrada por el cargador debe estar entre el mínimo [1] 
vatios requeridos por el equipo de radio y el máximo[5] vatios para lograr la velocidad máxima de carga.

CZ: Výkon dodávaný nabíječkou musí být mezi min [1] Watty požadované 
rádiovým zařízením a max [5] Watty, aby se dosáhla maximální rychlosti nabíjení.

NL: Het door de lader geleverde vermogen moet tussen min [1] Watt liggen 
dat de radioapparatuur nodig heeft en max [5] Watt om de maximale laadsnelheid te bereiken.

SE: Den effekt som laddaren levererar måste vara mellan min [1] watt som 
krävs av radioutrustningen och max [5] watt för att uppnå den maximala laddningshastigheten.
GR: Η ισχύς που παρέχεται από τον φορτιστή πρέπει να είναι μεταξύ των ελάχιστων [1] Watt 
που απαιτούνται από τον ραδιοεξοπλισμό και των μέγιστων [5] Watt προκειμένου να 
επιτευχθεί η μέγιστη ταχύτητα φόρτισης.
PL: Moc dostarczana przez ładowarkę musi wynosić od min [1] Watów wymaganych 
przez urządzenie radiowe do max [5] Watów, aby osiągnąć maksymalną prędkość ładowania.

HUN: A töltő által szállított teljesítménynek a rádióberendezés által szükséges min. [1] 
Watt és max. [5] Watt között kell lennie a maximális töltési sebesség eléréséhez.

DK: Den effekt, der leveres af opladeren, skal være mellem min [1] Watt, der kræves af 
radioudstyret, og max [5] Watt for at opnå den maksimale opladningshastighed.

JP: 充電器によって提供される電力は,無線機器に必要な最小 [1] ワットから最大 [5] ワットの
間で最大充電速度を達成する必要があります.

français

 instructions d'utilisation

Čeština

návod k obsluze

Nederlands

S'il vous plaît déchirer l'autocollant d'isolation bleu 
sur le casque avant utilisation! S'il vous plaît charger 
le casque avant utilisation et l'utiliser quand il est plein!
Veuillez lire attentivement les instructions ci - dessous avant d'utiliser le produit!
Méthode d'appariement:
1. Retirez le casque de la boîte de charge, le casque s'allume automatiquement et 
s'apparie; Lorsqu'un voyant de casque clignote et que l'autre s'éteint, cela signifie 
que le casque a été appairé avec succès et que le casque aura une invite vocale. 
Ouvrez la fonction Bluetooth de votre téléphone, recherchez « TWS » et cliquez 
sur connecter.
2.maintenez la zone tactile des deux écouteurs enfoncée pendant 3 secondes sans 
le boîtier de charge, lorsque vous entendez le son "allumer" et que le voyant des 
écouteurs clignote, cela signifie que les écouteurs sont allumés. Lorsque les deux 
écouteurs sont allumés, ils s'appaireront automatiquement et le voyant de l'un 
des écouteurs s'éteindra, ce qui signifie que les deux écouteurs ont été appariés 
avec succès. Ouvrez la fonction Bluetooth de votre téléphone, recherchez « TWS » 
et cliquez sur connecter.
3. Après que les écouteurs ont été appairés pour la première fois, les écouteurs 
seront appairés automatiquement lorsque vous les allumerez à l'avenir et se 
connecteront également automatiquement aux appareils connectés.
4. Si un seul casque a un son, répétez l'étape 1 ou 2.
Introduction aux fonctions:
Allumer / éteindre: le casque peut être allumé en le retirant du boîtier de charge 
ou en appuyant longuement sur la zone tactile du casque pendant 3 secondes; 
Placez - le dans le boîtier de charge pour éteindre automatiquement le casque ou 

Assistant Vocal: appuyez longuement sur la zone tactile pendant 2 secondes pour 
réveiller l'assistant vocal

Lecture / pause: appuyez sur la zone tactile du casque gauche ou droit pour 
suspendre la lecture; Cliquez sur la zone tactile du casque gauche ou droit pour 
continuer à jouer pendant la pause
Volume + / -: Double - cliquez sur le volume de l'oreille droite +, double - cliquez 
sur le volume de l'oreille gauche - (volume maximal ou minimal avec tonalité)
Précédent / suivant: touchez la zone tactile de l'oreille gauche 3 fois de suite pour 
jouer la chanson précédente; Touchez la zone tactile de l'oreille droite 3 fois 
d'affilée pour jouer la chanson suivante
Répondre / raccrocher: lorsqu'il y a un appel entrant, appuyez sur la zone tactile 
gauche ou droite du casque pour répondre à l'appel entrant; Pendant l'appel, 
cliquez sur la zone tactile gauche ou droite du casque pour raccrocher l'appel
Refuser un appel: lorsqu'il y a un appel entrant, appuyez longuement sur l'oreille 
gauche ou droite pour toucher la zone pendant 2 secondes pour refuser l'appel.

Opération de charge:
1. Chargez la boîte de charge: insérez une extrémité du câble de charge dans le 
port de la boîte de charge et l'autre extrémité dans le chargeur pour charger la 
boîte de charge. Le boîtier de charge affichera la charge restante actuelle du boîtier 
de charge et la charge est terminée lorsque la charge du boîtier de charge s'affiche 
normalement.
2. Charge des écouteurs: Mettez les écouteurs dans le boîtier de charge pour la 
charge automatique, le boîtier de charge affichera l'état de charge actuel des 
écouteurs, le voyant et l'écran du casque s'allument toujours pendant la charge, le 
voyant et l'écran s'éteignent lorsque la charge est complète.
Remarque: cet appareil a été testé pour répondre aux limites des appareils 
numériques de classe B conformément à la partie 15 des règles de la FCC. Ces 
limites sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences 
nuisibles dans les installations résidentielles. L'appareil produit, utilise et peut rayonner 
de l'énergie RF et, s'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il peut
causer des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il n'y a aucune 
garantie qu'aucune interférence ne se produira dans une installation particulière. 
Si cet appareil provoque des interférences nuisibles à la réception de la radio ou de 
la télévision, il peut être déterminé en éteignant et en allumant l'appareil, encourageant 
l'utilisateur à tenter de corriger les interférences par une ou plusieurs des mesures suivantes:
- - rediriger ou repositionner l'antenne de réception.
- augmenter l'espacement entre l'appareil et le récepteur.
- - Connectez l'appareil à une prise différente du circuit auquel le récepteur est connecté.
- - Veuillez consulter un revendeur ou un technicien radio / tv expérimenté pour obtenir 
de l'aide.
Important: les changements ou modifications qui ne sont pas expressément approuvés 
par le fabricant responsable de la conformité peuvent invalider l'autorisation de l'utilisateur 
d'utiliser l'appareil.

appuyez longuement sur la zone tactile du casque pendant 5 secondes pour 
éteindre le casque

Před použitím odstraňte modrou izolační nálepku na náhlavní soupravě! Náhlavní 
soupravu nabíjejte před použitím a použijte, až je plná!
Před použitím produktu si prosím pečlivě přečtěte následující pokyny!
Metoda spárování:
1. Vyjměte náhlavní soupravu z nabíjecí krabice a náhlavní souprava automaticky 
zapne napájení a spárování; když jedna kontrolka náhlavní soupravy bliká a druhá 
zhasne, znamená to, že spárování náhlavní soupravy je úspěšné a náhlavní souprava 
bude obsahovat hlasové výzvy. Otevřete funkci BT mobilního telefonu, vyhledejte 
"TWS" a klikněte na připojit.
2. Bez nabíjecího pouzdra stiskněte a podržte dotykovou oblast obou náhlavních 
souprav po dobu tří sekund. Když uslyšíte zvuk "zapnutí" a bliká světlo náhlavní 
soupravy, znamená to, že je náhlavní souprava zapnutá. Pokud jsou obě náhlavní 
soupravy zapnuté, budou spárovány automaticky a kontrolka jedné z náhlavních 
souprav se zhasne, což znamená, že obě náhlavní soupravy byly úspěšně spárovány. 
Otevřete funkci BT mobilního telefonu, vyhledejte "TWS" a klikněte na připojit.
3. Po prvním spárování náhlavní soupravy se náhlavní souprava automaticky spáruje, 
když ji v budoucnu zapnete, a také se automaticky připojí k již připojenému zařízení.
4.Pokud má zvuk pouze jedna náhlavní souprava, opakujte krok 1 nebo krok 2.

Úvod funkce:
Zapnutí/vypnutí: vyjměte náhlavní soupravu z nabíjecího pouzdra nebo dlouhým 
stisknutím dotykové oblasti náhlavní soupravy po dobu tří sekund zapněte náhlavní 
soupravu; Vložte jej do nabíjecího pouzdra, abyste náhlavní soupravu automaticky 
vypnuli nebo dlouhým stisknutím dotykové oblasti náhlavní soupravy po dobu pěti 
sekund vypněte náhlavní soupravu
Hlasový asistent: dlouhým stisknutím dotykové oblasti dvě sekundy probudíte 
hlasového asistenta

Přehrávání/pozastavení: Kliknutím na dotykovou oblast levých nebo pravých sluchátek 
pozastavíte přehrávání; Kliknutím na dotykovou oblast levých nebo pravých sluchátek 
pokračujte v přehrávání během procesu pozastavení
Hlasitost + / -: dvakrát klikněte na hlasitost pravého ucha +, dvakrát klikněte na hlasitost 
levého ucha, maximální nebo minimální hlasitost s tónem)
Předchozí skladba další skladba: Přehrávejte předchozí skladbu nepřetržitě třikrát 
dotykovou oblast levého ucha; Přehrávejte další skladbu nepřetržitě třikrát dotykovou 
oblast pravého ucha
Přijímání/zavěšení: pokud dojde k příchozímu hovoru, klikněte na dotykovou oblast levé 
nebo pravé náhlavní soupravy pro přijetí hovoru; Při hovoru kliknutím na dotykovou oblast 
levé nebo pravé náhlavní soupravy ukončete hovor
Odmítnout hovor: Při příchozím hovoru dvě sekundy dlouhým stisknutím dotykové oblasti 
levého nebo pravého ucha hovor odmítnete

Provoz nabíjení:
1. Nabíjení nabíjecí krabice: Vložte jeden konec nabíjecího kabelu do portu nabíjecí krabice 
a druhý konec do nabíječky pro nabíjení nabíjecí krabice. Nabíjecí krabice zobrazí aktuální 
zbývající výkon nabíjecí krabice, když výkon nabíjecí krabice zobrazí OK, nabíjení je 
dokončeno.
2. Nabíjení náhlavní soupravy: vložte náhlavní soupravu do nabíjecího pouzdra pro 
automatické nabíjení, nabíjecí pouzdro zobrazí aktuální stav nabíjení náhlavní soupravy, 
indikátor náhlavní soupravy a obrazovka jsou vždy zapnuté při nabíjení a indikátor a 
obrazovka jsou vypnuty, když jsou plné.
Poznámka: Toto zařízení bylo zkoušeno a zjištěno, že splňuje limity pro digitální zařízení 
třídy B v souladu s částí 15 pravidel FCC. Tyto limity jsou navrženy tak, aby poskytovaly 
přiměřenou ochranu před škodlivým rušením v obytné instalaci. Toto zařízení generuje, 
používá a může vyzařovat rádiovou frekvenci energii a není-li instalováno a používáno v 
souladu s pokyny, může způsobit škodlivé rušení rádiové komunikace. Neexistuje však 
žádná záruka, že v konkrétní instalaci nedojde k rušení. Pokud toto zařízení způsobuje 
škodlivé rušení rozhlasového nebo televizního příjmu, které lze zjistit vypnutím a zapnutím 
zařízení, je uživatel doporučován, aby se pokusil rušení napravit jedním nebo více z
následujících opatření:
-Přeorientovat nebo přemístit přijímací anténu.
-Zvýšit oddělení mezi zařízením a přijímačem.
-Připojte zařízení do zásuvky na jiném obvodu, než je přijímač připojen.
-O pomoc se obraťte na prodejce nebo zkušeného rozhlasového/televizního technika.
Důležité: Změny nebo úpravy, které nejsou výslovně schváleny výrobcem odpovědným za 
shodu, mohou zrušit oprávnění uživatele k obsluze zařízení.
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Verwijder de blauwe isolerende sticker op de headset voor gebruik! Laad de headset op 
voor gebruik en gebruik deze nadat deze vol is!
Lees de volgende instructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt!  

Paarmethode:
1. Haal de headset uit de laadbak, dan zal de headset automatisch de macht en het koppelen 
aan; wanneer een headset-indicatorlicht knippert en de andere uitgaat, betekent het dat de 
koppeling van de headset succesvol is en de headset spraakopdrachten zal hebben. Open de 
BT-functie van uw mobiele telefoon, zoek naar “TWS” en klik op verbinden.
2. Zonder oplaadzaak, druk en houd het aanrakingsgebied van beide headsets gedurende 
3 seconden vast, wanneer u het geluid van "power on" hoort en het headsetlicht knippert, 
betekent het dat de headset aan is. Wanneer beide headsets aan zijn ingeschakeld, worden 
ze automatisch gekoppeld, en het indicatorlicht van een van de headsets zal uitschakelen, wat 
betekent dat de twee headsets succesvol zijn gekoppeld. Open de BT-functie van uw mobiele 
telefoon, zoek naar “TWS” en klik op verbinden.
3. Nadat de headset voor de eerste keer is gekoppeld, wordt de headset automatisch 
gekoppeld wanneer u de headset in de toekomst inschakelt en zal het ook automatisch 
weer verbinden met het apparaat dat al is aangesloten.
4. Als slechts één headset geluid heeft, herhaal stap 1 of stap 2.
Functie Inleiding:
Aan/uit: haal de headset uit de oplaadcase of druk drie seconden lang op het aanraakgebied 
van de headset om de headset in te schakelen; Plaats deze in de oplaadcase om de headset 
automatisch uit te schakelen of druk vijf seconden lang op het aanraakgebied van de headset 
om de headset uit te schakelen
Spraakassistent: druk twee seconden lang op het aanraakgebied om de spraakassistent te 
activeren

Afspelen/pauzeren: Klik op het linker of rechteraanraakgebied van de hoofdtelefoon om 
het afspelen te pauzeren; Klik op het linker of rechteraanraakgebied van de hoofdtelefoon 
om verder te spelen tijdens het pauzerproces
Volume + / -: dubbelklik op het volume van het rechteroor +, dubbelklik op het volume 
van het linkeroor maximum of minimum met een toon)
Vorig nummer na volgend nummer: Raak het linkeroor aanrakingsgebied drie keer aan om 
het vorige nummer af te spelen; Blijf het rechteroor aanraken om het volgende nummer 
af te spelen
Opnemen/ophangen: wanneer er een inkomend gesprek is, klikt u op het linker of 
rechteraanraakgebied van de headset om het gesprek te beantwoorden; Wanneer u praat, 
klikt u op het linker of rechter aanraakgebied van de headset om het gesprek op te hangen
Oproep weigeren: Wanneer er een inkomend gesprek is, drukt u twee seconden lang op 
het linker- of rechteroor om het gesprek te weigeren

Oplaadbaarheid:
1. Laad de oplaaddoos op: steek het ene uiteinde van de oplaadkabel in de poort van de 
oplaaddoos en het andere uiteinde in de lader om de oplaaddoos op te laden. De 
oplaaddoos toont het huidige resterende vermogen van de oplaaddoos, wanneer het 
vermogen van de oplaaddoos OK toont, is het opladen voltooid.
2. Laad de headset op: zet de headset in de oplaadcase om automatisch op te laden, de 
oplaadcase toont de huidige oplaadstatus van de headset, de headsetindicator en het
scherm zijn altijd aan tijdens het opladen, en de indicator en het scherm zijn uitgeschakeld 
wanneer vol.
Opmerking: Deze apparatuur is getest en voldoet aan de limieten voor een digitaal 
apparaat van klasse B overeenkomstig deel 15 van de FCC-regels. Deze grenswaarden zijn 
ontworpen om een redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke interferentie in een 
wooninstallatie. Deze apparatuur genereert, gebruikt en kan radiofrequentieenergie 
uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en gebruikt overeenkomstig de instructies, 
schadelijke interferentie van radiocommunicatie veroorzaken. Er is echter geen garantie 
dat er geen storing optreedt in een bepaalde installatie. Als deze apparatuur schadelijke 
interferentie veroorzaakt voor radio- of televisieacceptie, die kan worden vastgesteld door 
het apparaat uit- en aan te zetten, wordt de gebruiker aangemoedigd om te proberen de 
interferentie te corrigeren door een of meer van de volgende maatregelen:
De ontvangende antenne opnieuw oriënteren of verplaatsen.
-Verhoog de scheiding tussen de apparatuur en de ontvanger.
-Sluit de apparatuur aan op een stopcontact op een ander circuit dan dat waarop de 
ontvanger is aangesloten.
-Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.
Belangrijk: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de 
fabrikant die verantwoordelijk is voor de naleving kunnen de bevoegdheid van de 
gebruiker om de apparatuur te bedienen teniet doen.

Ta bort det blå isolerande klistermärket på headsetet före användning! Vänligen ladda 
headsetet före användning och använd det när det är fullt!
Läs följande instruktioner noggrant innan du använder produkten!

Parande metod:
1. Ta ut headsetet från laddningsboxen, sedan sätter headsetet automatiskt på strömmen och 
parkopplingen; När det ena headsetindikatorlampan blinkar och det andra slocknar betyder 
det att headsetparkopplingen är lyckad och headsetet kommer att ha röstmeddelanden. 
Öppna BT-funktionen på din mobiltelefon, sök efter "TWS" och klicka på Anslut.
2. Om du hör "på"-ljudet och headsetet blinkar betyder det att headsetet är på. När båda 
headsetet är påslagna kopplas de ihop automatiskt och indikatorlampan för ett av headsetet 
släcks, vilket innebär att de två headsetet har parkopplats framgångsrikt. Öppna 
BT-funktionen på din mobiltelefon, sök efter "TWS" och klicka på Anslut.
När headsetet har parkopplats för första gången kopplas headsetet ihop automatiskt när du 
slår på headsetet i framtiden, och det ansluts också automatiskt till den enhet som redan 
har anslutits.
4.Om bara ett headset har ljud upprepar du steg 1 eller steg 2.

Funktionsintroduktion:
På/av: ta bort headsetet från laddningsfodralet eller tryck länge på headsetets pekområde i 3 
sekunder för att slå på headsetet; Sätt den i laddningsfodralet för att stänga av headsetet 
automatiskt eller tryck länge på headsetets pekområde i 5 sekunder för att stänga av 
headsetet
Röstassistent: Tryck länge på pekområdet i 2 sekunder för att väcka röstassistenten

Spela upp/Pausa: Klicka på vänster eller höger pekområde för hörlurar för att pausa 
uppspelningen; Klicka på vänster eller höger pekområde för hörlurar för att fortsätta 
uppspelningen under pausprocessen
Volym + / -: dubbelklicka på höger öronvolym +, dubbelklicka på vänster öronvolym - 
(volym max eller minimum med en ton)
Föregående låt / nästa låt: Rör kontinuerligt vänster öra touch område 3 gånger för att spela 
föregående låt; Rör kontinuerligt på höger öra pekområde 3 gånger för att spela nästa låt
Svara/lägg på: när det finns ett inkommande samtal klickar du på vänster eller höger 
headsetets pekområde för att svara på samtalet; När du pratar klickar du på vänster eller 
höger headsetets pekområde för att lägga på samtalet
Avvisa samtal: När det finns ett inkommande samtal trycker du länge på vänster eller höger 
öra i 2 sekunder för att avvisa samtalet

Laddningsåtgärder:
Ladda laddningsboxen: Sätt in den ena änden av laddningskabeln i laddningsboxens port 
och den andra änden i laddaren för att ladda laddningsboxen. Laddboxen visar 
laddningsboxens nuvarande återstående effekt, när laddningsboxens effekt visar OK är 
laddningen klar.
Ladda headsetet: Sätt headsetet i laddningsfodralet för att ladda automatiskt, 
laddningsfodralet visar headsetets aktuella laddningsstatus, headsetindikatorn och skärmen 
är alltid på när du laddar och indikatorn och skärmen är avstängda när full.
Anm.: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla gränserna för en digital enhet 
av klass B, i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser är utformade för att ge 
rimligt skydd mot skadliga störningar i en bostadsinstallation. Denna utrustning genererar, 
använder och kan utstråla radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och används 
i enlighet med instruktionerna, orsaka skadliga störningar i radiokommunikationen. Det 
finns dock ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss installation. Om 
denna utrustning orsakar skadlig störning i radio- eller tv-mottagningen, vilket kan 
fastställas genom att utrustningen stängs av och slås på, uppmanas användaren att försöka 
korrigera störningen genom en eller flera av följande åtgärder:
- Rikta om eller flytta mottagarantennen.
-Öka avståndet mellan utrustning och mottagare.
-Anslut utrustningen till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren är ansluten till.
-Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.
Viktigt: Ändringar eller ändringar som inte uttryckligen godkänts av tillverkaren som 
ansvarar för överensstämmelsen kan ogiltigförklara användarens behörighet att använda 
utrustningen.
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Παρακαλώ αφαιρέστε το μπλε μονωτικό αυτοκόλλητο από τα ακουστικά πριν από τη χρήση! 
Παρακαλούμε φορτίστε τα ακουστικά πριν από τη χρήση και χρησιμοποιήστε το αφού είναι γεμάτο!
Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν!

Μέθοδος ζεύξης:
1.Βγάλτε έξω το ακουστικό από το κιβώτιο φόρτισης, τότε το ακουστικό θα ενεργοποιήσει 
αυτόματα τη δύναμη και τη σύζευξη. όταν η ενδεικτική λυχνία ενός σετ ακουστικών αναβοσβήνει 
και η άλλη σβήνει, αυτό σημαίνει ότι η ζεύξη ακουστικών είναι επιτυχής και το σετ ακουστικών θα 
έχει φωνητικές ειδοποιήσεις. Ανοίξτε τη λειτουργία του κινητού σας τηλεφώνου, αναζητήστε το 
και κάντε κλικ στο κουμπί Σύνδεση.
2.Χωρίς θήκη φόρτισης, πατήστε παρατεταμένα την περιοχή αφής και των δύο ακουστικών για 
τρία δευτερόλεπτα, όταν ακούσετε τον ήχο "ενεργοποίηση" και αναβοσβήνει η λυχνία του 
ακουστικού, αυτό σημαίνει ότι τα ακουστικά είναι ενεργοποιημένα. Όταν και τα δύο ακουστικά 
είναι ενεργοποιημένα, θα συνδεθούν αυτόματα και η ενδεικτική λυχνία ενός από τα ακουστικά θα 
απενεργοποιηθεί, πράγμα που σημαίνει ότι τα δύο ακουστικά έχουν συνδεθεί επιτυχώς. Ανοίξτε 
τη λειτουργία του κινητού σας τηλεφώνου, αναζητήστε το και κάντε κλικ στο κουμπί Σύνδεση.
3.Αφού συνδεθούν τα ακουστικά για πρώτη φορά, τα ακουστικά θα συνδεθούν αυτόματα όταν 
ενεργοποιήσετε τα ακουστικά στο μέλλον και θα συνδεθούν αυτόματα με τη συσκευή που έχει 
ήδη συνδεθεί.
4.Εάν μόνο ένα σετ ακουστικών έχει ήχο, παρακαλώ επαναλάβετε το βήμα 1 ή το βήμα 2.
Εισαγωγή λειτουργίας:
Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση: αφαιρέστε τα ακουστικά από τη θήκη φόρτισης ή πατήστε παρατετ
αμένα την περιοχή αφής ακουστικών για τρία δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τα ακουστικά. 
Βάλτε το στη θήκη φόρτισης για να απενεργοποιήσετε αυτόματα τα ακουστικά ή πατήστε παρατετα
μένα την περιοχή αφής ακουστικών για 5 δευτερόλεπτα για να απενεργοποιήσετε τα ακουστικά
Βοηθός φωνής: πατήστε παρατεταμένα την περιοχή αφής για δύο δευτερόλεπτα για να ξυπνήσετε 
τον βοηθό φωνής

Αναπαραγωγή/παύση: Κάντε κλικ στην αριστερή ή δεξιά περιοχή αφής ακουστικών για να διακόψετε 
την αναπαραγωγή. Κάντε κλικ στην αριστερή ή δεξιά περιοχή αφής ακουστικών για να συνεχίσετε 
την αναπαραγωγή κατά τη διάρκεια της διαδικασίας παύσης
Όγκος + /-: κάντε διπλό κλικ στην ένταση του δεξιού αυτιού +, κάντε διπλό κλικ στην ένταση του 
αριστερού αυτιού στη μέγιστη ή ελάχιστη ένταση με έναν τόνο)
Προηγούμενο τραγούδι στο επόμενο τραγούδι: Συνεχίστε να αγγίζετε την περιοχή αφής του 
αριστερού αυτιού 3 φορές για να παίξετε το προηγούμενο τραγούδι. Συνεχίστε να αγγίζετε την 
περιοχή αφής του δεξιού αυτιού τρεις φορές για να παίξετε το επόμενο τραγούδι
Απάντηση/κλείσιμο: όταν υπάρχει μια εισερχόμενη κλήση, κάντε κλικ στην αριστερή ή δεξιά περιοχή 
αφής ακουστικών για να απαντήσετε στην κλήση. όταν μιλάτε, κάντε κλικ στην αριστερή ή δεξιά 
περιοχή αφής ακουστικών για να κλείσετε την κλήση
Απόρριψη κλήσης: Όταν υπάρχει εισερχόμενη κλήση, πατήστε παρατεταμένα την περιοχή αφής του 
αριστερού ή δεξιού αυτιού για δύο δευτερόλεπτα για να απορρίψετε την κλήση
Λειτουργία φόρτισης:
1. Φορτίστε το κουτί φόρτισης: Εισάγετε ένα άκρο του καλωδίου φόρτισης στη θύρα του κουτίου 
φόρτισης και το άλλο άκρο στο φορτιστή για να φορτίσει το κουτί φόρτισης. Το κουτί φόρτισης θα 
δείξει την τρέχουσα υπόλοιπη ισχύ του κουτιού φόρτισης, όταν η ισχύς του κουτιού φόρτισης δείχνει 
OK, η φόρτιση ολοκληρώνεται.
2. Φορτίστε τα ακουστικά: βάλτε τα ακουστικά στην περίπτωση φόρτισης για να φορτίσετε αυτόματα, 
η περίπτωση φόρτισης θα δείξει την τρέχουσα κατάσταση φόρτισης των ακουστικών, ο δείκτης 
ακουστικών και η οθόνη είναι πάντα ενεργοποιημένοι κατά τη φόρτιση και ο δείκτης και η οθόνη 
είναι εκτός λειτουργίας όταν είναι πλήρης.
Σημείωση: Ο εξοπλισμός αυτός έχει δοκιμαστεί και διαπιστώθηκε ότι συμμορφώνεται με τα όρια για 
μια ψηφιακή συσκευή κατηγορίας Β, σύμφωνα με το μέρος 15 των Κανόνων της FCC. Τα όρια αυτά 
έχουν σχεδιαστεί για να παρέχουν εύλογη προστασία από επιβλαβείς παρεμβολές σε κατοικημένες 
εγκαταστάσεις. Ο εξοπλισμός αυτός παράγει, χρησιμοποιεί και μπορεί να ακτινοβολήσει ενέργεια 
ραδιοσυχνοτήτων και, εάν δεν εγκατασταθεί και χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες, μπορεί να 
προκαλέσει επιβλαβείς παρεμβολές στις ραδιοεπικοινωνίες. Ωστόσο, δεν υπάρχει εγγύηση ότι δεν θα 
συμβεί παρεμβολή σε μια συγκεκριμένη εγκατάσταση. Εάν ο εξοπλισμός αυτός προκαλεί επιβλαβείς 
παρεμβολές στη λήψη ραδιόφωνου ή τηλεόρασης, οι οποίες μπορούν να προσδιοριστούν 
απενεργοποιώντας και ενεργοποιώντας τον εξοπλισμό, ο χρήστης ενθαρρύνεται να προσπαθήσει να 
διορθώσει τις παρεμβολές με ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα μέτρα:
Αναπροσανατολισμός ή μετεγκατάσταση της κεραίας λήψης.
Αύξηση του διαχωρισμού μεταξύ του εξοπλισμού και του δέκτη.
Συνδέστε τον εξοπλισμό σε μια έξοδο σε ένα κύκλωμα διαφορετικό από αυτό στο οποίο είναι 
συνδεδεμένος ο δέκτης.
Συμβουλευτείτε τον έμπορο ή έναν έμπειρο τεχνικό ραδιόφωνου / τηλεόρασης για βοήθεια.
Σημαντικό: Οι αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν εγκρίθηκαν ρητά από τον κατασκευαστή που είναι 
υπεύθυνος για τη συμμόρφωση θα μπορούσαν να ακυρώσουν την εξουσία του χρήστη να χειρίζεται 
τον εξοπλισμό.

Przed użyciem należy zdjąć niebieską naklejkę izolacyjną na zestawie słuchawkowym! 
Proszę ładować zestaw słuchawkowy przed użyciem i użyć go po pełni!
Przed użyciem produktu należy uważnie zapoznać się z poniższą instrukcją!

Metoda parowania:
1. Wyjąć zestaw słuchawkowy ze skrzynki ładowania, a następnie zestaw słuchawkowy 
automatycznie włączy zasilanie i parowanie; Gdy jedna lampka wskaźnika zestawu 
słuchawkowego miga, a druga gasi, oznacza to, że parowanie zestawu słuchawkowego 
jest pomyślne, a zestaw słuchawkowy będzie miał komunikaty głosowe. Otwórz funkcję 
BT telefonu komórkowego, wyszukaj "TWS" i kliknij połącz.
2. Bez obudowy ładowania naciśnij i przytrzymaj obszar dotykowy obu zestawów 
słuchawkowych przez trzy sekundy. Gdy usłyszysz dźwięk "włączenie", a lampka zestawu 
słuchawkowego miga, oznacza to, że zestaw słuchawkowy jest włączony. Gdy oba zestawy 
są włączone, zostaną one automatycznie sparowane, a lampka wskaźnika jednego z zestawów 
słuchawkowych wyłączy się, co oznacza, że dwa zestawy słuchawkowe zostały pomyślnie 
sparowane. Otwórz funkcję BT telefonu komórkowego, wyszukaj "TWS" i kliknij połącz.
3. Po pierwszym sparowaniu zestawu słuchawkowego zestaw słuchawkowy zostanie 
sparowany automatycznie po włączeniu zestawu słuchawkowego w przyszłości, a także 
automatycznie połączony z urządzeniem, które zostało już podłączone.
4.Jeśli tylko jeden zestaw słuchawkowy ma dźwięk, powtórz krok 1 lub krok 2.

Wprowadzenie funkcji:
Włączanie/wyłączanie: wyjmij zestaw słuchawkowy z etui ładowania lub długo naciśnij obszar 
dotykowy zestawu słuchawkowego przez 3 sekundy, aby włączyć zestaw słuchawkowy; Włóż 
go do etui ładowania, aby automatycznie wyłączyć zestaw słuchawkowy lub długo naciśnij 
obszar dotykowy zestawu słuchawkowego przez pięć sekund, aby wyłączyć zestaw słuchawkowy
Asystent głosowy: długo naciśnij obszar dotykowy przez 2 sekundy, aby obudzić asystenta 
głosowego

Odtwarzanie/pauza: Kliknij lewy lub prawy obszar dotykowy słuchawek, aby wstrzymać 
odtwarzanie; Kliknij lewy lub prawy obszar dotykowy słuchawek, aby kontynuować odtwarzanie 
podczas procesu pauzy
Głośność + / -: kliknij dwukrotnie głośność prawego ucha +, kliknij dwukrotnie głośność lewego 
ucha głośność maksymalna lub minimalna z tonem)
Poprzednia piosenka następna piosenka: ciągle dotykaj lewego obszaru ucha trzy razy, aby 
odtwarzać poprzednią piosenkę; Ciągłe dotykanie prawego obszaru ucha trzy razy, aby odtwarzać 
następną piosenkę
Odbierz/rozłącz się: gdy połączenie przychodzi, kliknij lewy lub prawy obszar dotykowy zestawu 
słuchawkowego, aby odebrać połączenie; Podczas rozmowy kliknij lewy lub prawy obszar 
dotykowy zestawu słuchawkowego, aby rozłączyć połączenie
Odrzuć połączenie: W przypadku połączenia przychodzącego, długo naciśnij obszar dotyku 
lewego lub prawego ucha przez 2-sekundy, aby odrzucić połączenie

Operacja ładowania:
1. Ładuj skrzynkę ładującą: Włóż jeden koniec kabla ładującego do portu skrzynki ładującej, 
a drugi koniec do ładowarki, aby ładować skrzynkę ładującą. Skrzynka ładowania pokaże 
aktualną pozostałą moc skrzynki ładowania, gdy moc skrzynki ładowania pokaże OK, ładowanie 
jest zakończone.
2. Ładuj zestaw słuchawkowy: umieść zestaw słuchawkowy do etui ładowania, aby automatycznie 
ładować, etui ładowania wyświetli aktualny stan ładowania zestawu słuchawkowego, wskaźnik 
zestawu słuchawkowego i ekran są zawsze włączone podczas ładowania, a wskaźnik i ekran są 
wyłączone, gdy są pełne.
Uwaga: Sprzęt ten został przetestowany i stwierdzony, że spełnia limity dla urządzenia cyfrowego 
klasy B zgodnie z częścią 15 reguł FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie rozsądnej 
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacji mieszkalnej. Sprzęt ten generuje, 
wykorzystuje i może emitować energię częstotliwości radiowej, a jeśli nie jest zainstalowany i 
używany zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w łączności radiowej. Nie 
ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią w danej instalacji. Jeżeli urządzenie to powoduje 
szkodliwe zakłócenia odbioru radiowego lub telewizyjnego, które można ustalić poprzez 
wyłączenie i włączenie urządzenia, zachęca się użytkownika do próby skorygowania zakłóceń za 
pomocą jednego lub większej liczby następujących środków:
Przeorientować lub przenieść antenę odbiorczą.
-Zwiększyć oddzielenie między urządzeniem a odbiornikiem.
-Podłącz urządzenie do gniazda w obwodzie innym niż ten, do którego podłączony jest 
odbiornik.
-Skonsultuj się z dealerem lub doświadczonym technikiem radiowym/telewizyjnym w celu 
uzyskania pomocy.
Ważne: Zmiana lub modyfikacje niezatwierdzone wyraźnie przez producenta odpowiedzialnego 
za zgodność mogą unieważnić uprawnienia użytkownika do obsługi urządzenia.

Fjern venligst den blå isolerende klistermærke på headsettet før brug! Oplad headsettet før 
brug og brug det, når det er fyldt!
Læs venligst følgende vejledning omhyggeligt, før du bruger produktet!

Parringsmetode:
1. Tag headsettet ud af opladningsboksen, og derefter tænder headsettet automatisk 
strømmen og parringen; Når det ene headset indikatorlys blinker, og det andet slukker, 
betyder det, at parringen af headsettet er vellykket, og headsettet vil have 
stemmemeddelelser. Åbn BT-funktionen på din mobiltelefon, søg efter "TWS" og 
klik på Tilslut.
Når du hører lyden "tænd" og headsettet blinker, betyder det, at headsettet er tændt. 
Når begge headset er tændt, parres de automatisk, og indikatorlyset på et af headsettene 
slukkes, hvilket betyder, at de to headset er blevet parret med succes. Åbn BT-funktionen på 
din mobiltelefon, søg efter "TWS" og klik på Tilslut.
Når headsettet er parret første gang, vil headsettet automatisk blive parret, når du tænder 
headsettet i fremtiden, og det vil også automatisk oprette forbindelse tilbage til den enhed, 
der allerede er tilsluttet.
4.Hvis kun ét headset har lyd, skal du gentage trin 1 eller trin 2.

Funktionsindledning:
Tænd/sluk: Fjern headsettet fra opladningsetuiet, eller tryk længe på headsettets 
berøringsområde i 3 sekunder for at tænde headsettet. Sæt den i opladningsetuiet for at 
slukke headsettet automatisk eller tryk længe på headsettets berøringsområde i 5 sekunder 
for at slukke headsettet
Stemmeassistent: Tryk længe på berøringsområdet i 2 sekunder for at vække 
stemmeassistenten

Afspilning/Pause: Klik på det venstre eller højre berøringsområde i hovedtelefonen for at 
pause afspilningen. klik på det venstre eller højre berøringsområde i hovedtelefonen for at 
fortsætte afspilningen under pauseprocessen
Volumen + / -: dobbeltklik på højre ørevolumen +, dobbeltklik på venstre ørevolumen - 
(maksimum eller minimum volumen med en tone)
Forrige sang / næste sang: Kontinuerligt berøre det venstre øre berøringsområde 3 gange 
for at afspille den foregående sang; Kontinuerligt berøre højre øre berøringsområdet 3 
gange for at afspille den næste sang
Svar/hæng op: Når der er et indgående opkald, skal du klikke på det venstre eller højre 
berøringsområde på headset for at besvare opkaldet. Når du taler, skal du klikke på det 
venstre eller højre berøringsområde i headset for at hænge opkaldet
Afvis opkald: Når der er et indgående opkald, skal du trykke længe på det venstre eller højre 
øreberøringsområde i 2 sekunder for at afvise opkaldet

Opladning:
1. Oplad ladeboksen: Sæt den ene ende af ladekablet i porten på ladeboksen og den anden 
ende i opladeren for at oplade ladeboksen. Opladningsboksen viser den aktuelle resterende 
strøm i opladningsboksen, når strømmen i opladningsboksen viser OK, er opladningen 
afsluttet.
Oplad headsettet: Sæt headsettet i opladningsetuiet for at oplade automatisk, 
opladningsetuiet viser headsettets aktuelle opladningsstatus, headsetindikatoren og 
skærmen er altid tændt, når den oplades, og indikatoren og skærmen er slukket, når den 
er fuld.
Bemærk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i overensstemmelse med grænseværdierne 
for et digitalt udstyr i klasse B i henhold til del 15 i FCC-reglerne. Disse grænser er designet 
til at give rimelig beskyttelse mod skadelig interferens i en boliginstallation. Dette udstyr 
genererer, anvender og kan udstråle radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og 
anvendes i overensstemmelse med instruktionerne, forårsage skadelig interferens i 
radiokommunikationen. Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil opstå interferens i en 
bestemt installation. Hvis dette udstyr forårsager skadelig interferens i radio- eller 
fjernsynsmodtagelsen, som kan bestemmes ved at slukke og tænde udstyret, opfordres 
brugeren til at forsøge at korrigere interferensen ved en eller flere af følgende foranstaltninger:
- Flyt antennen.
- Øg adskillelsen mellem udstyret og modtageren.
-Tilslut udstyret til en stikkontakt på et andet kredsløb end det, modtageren er tilsluttet.
-Kontakt forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for hjælp.
Vigtigt: Ændringer eller ændringer, der ikke udtrykkeligt er godkendt af den producent, der 
er ansvarlig for overholdelsen, kan annullere brugerens tilladelse til at betjene udstyret.

Használat előtt vegye ki a fejhallgatón lévő kék szigetelőmatricát! Kérjük, használat előtt 
töltse fel a headsetet, és használja, miután megtelt!
Kérjük, olvassa el figyelmesen az alábbi utasításokat a termék használata előtt!
Párosítási módszer:
1. Vegye ki a headsetet a töltődobozból, majd a headset automatikusan bekapcsolja a 
tápellátást és a párosítást; Ha az egyik fülhallgató jelzőfénye villog, a másik pedig kialszik, 
az azt jelenti, hogy a fülhallgató párosítása sikeres, és a fülhallgató hangjelzéseket fog kapni. 
Nyissa meg a mobiltelefon BT funkcióját, keresse meg a "TWS" gombot, és kattintson a 
csatlakozás gombra.
2. Töltőtok nélkül nyomja meg és tartsa lenyomva mindkét fülhallgató érintőterületét 3 
másodpercig, amikor meghallja a "bekapcsolás" hangot, és villog a fülhallgató, ez azt jelenti, 
hogy a fülhallgató be van kapcsolva. Amikor mindkét fülhallgató be van kapcsolva, 
automatikusan párosítja őket, és az egyik fülhallgató jelzőfénye kikapcsol, ami azt jelenti, 
hogy a két fülhallgató sikeresen párosított. Nyissa meg a mobiltelefon BT funkcióját, keresse 
meg a "TWS" gombot, és kattintson a csatlakozás gombra.
3. A headset első párosítása után a headset automatikusan párosításra kerül, amikor 
bekapcsolja a headsetet, és automatikusan csatlakozik a már csatlakoztatott eszközhöz.
4.Ha csak egy fejhallgató rendelkezik hanggal, ismételje meg az 1. vagy a 2. lépést.

Függvény Bevezetés:
Bekapcsolás/kikapcsolás: vegye ki a headsetet a töltőtokból, vagy nyomja meg hosszú ideig 
a headset érintőterületét 3 másodpercig a headset bekapcsolásához; Helyezze a töltőtokba 
a headset automatikus kikapcsolásához vagy hosszú ideig nyomja meg a headset 
érintőterületét 5 másodpercig a headset kikapcsolásához
Hangasszisztens: hosszú ideig nyomja meg az érintőterületet 2 másodpercig a 
hangasszisztens felébresztéséhez

Lejátszás/Pause: Kattintson a bal vagy jobb fejhallgató érintési területére a lejátszás 
megállításához; kattintson a bal vagy jobb fejhallgató érintési területére a lejátszás 
folytatásához a szünet során
Hangerő + / -: dupla kattintson a jobb fül hangerőre +, dupla kattintson a bal fül hangerőre - 
(hangerő maximális vagy minimális hang)
Előző dal / következő dal: Folyamatosan érintse meg a bal fül érintési területét 3 alkalommal 
az előző dal lejátszásához; Folyamatosan érintse meg a jobb fül érintési területét 3 alkalommal 
a következő dal lejátszásához
Válasz/felfüggesztés: ha bejövő hívás van, kattintson a bal vagy jobb fejhallgató érintési 
területére a hívás megválaszolásához; beszélgetés közben kattintson a bal vagy jobb 
fejhallgató érintési területére a hívás felfüggesztéséhez
Hívás elutasítása: Ha bejövő hívás érkezik, nyomja meg a bal vagy jobb fül érintési területét 2 
másodpercig, hogy elutasítsa a hívást

Töltési művelet:
Töltse fel a töltődobozt: Helyezze be a töltőkábel egyik végét a töltődoboz portjába, a másik 
végét pedig a töltődoboz töltéséhez. A töltődoboz megmutatja a töltődoboz aktuális 
hátralévő teljesítményét, amikor a töltődoboz teljesítménye OK, a töltés befejeződött.
2. Töltse fel a headsetet: helyezze a headsetet a töltőtokba az automatikus töltéshez, a 
töltőtok mutatja a headset aktuális töltési állapotát, a headset kijelzője és a képernyő mindig 
be van kapcsolva töltés közben, és a kijelző és a képernyő ki van kapcsolva, ha tele van.
Megjegyzés: Ezt a berendezést tesztelték és megállapították, hogy megfelel a B. osztályú 
digitális eszközökre vonatkozó határértékeknek az FCC szabályok 15. részének megfelelően. 
Ezeket a határértékeket úgy tervezték, hogy ésszerű védelmet nyújtsanak a lakossági 
létesítményekben bekövetkező káros zavarokkal szemben. Ez a berendezés rádiófrekvenciás 
energiát generál, használ és sugároz, és amennyiben nem az utasításoknak megfelelően 
telepítik és használják, káros interferenciát okozhat a rádiókommunikációban. Nincs azonban 
garancia arra, hogy egy adott telepítésben nem fordul elő interferencia. Ha ez a berendezés 
káros interferenciát okoz a rádió- vagy televízióvételre, amely a berendezés kikapcsolásával 
és bekapcsolásával meghatározható, a felhasználót arra ösztönzik, hogy próbálja meg 
korrigálni az interferenciát az alábbi intézkedések közül egy vagy több módon:
- Irányítsák át vagy helyezzék át a fogadó antennát.
- Növelje a készülék és a vevő közötti elkülönítést.
-Csatlakoztassa a berendezést egy olyan áramkörhöz, amely eltér attól az áramkörtől, 
amelyhez a vevőkészülék csatlakozik.
- Segítségért forduljon a kereskedőhöz vagy egy tapasztalt rádió/TV technikussal.
Fontos: A megfelelőségért felelős gyártó által kifejezetten nem jóváhagyott módosítások 
vagy módosítások érvényteleníthetik a felhasználó jogosultságát a berendezés üzemeltetésére.



 

 FCC Warning  
 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference 
received, including interference that may cause undesired operation.  
 
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could 
void the user's authority to operate the equipment.  
 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 

pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection 
against harmful interference in a residential installation. This equipment generates uses and can radiate 
radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:  

 -Reorient or relocate the receiving antenna.  

 -Increase the separation between the equipment and receiver.  

 -Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.  

 -Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.  

 

 

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device can be used in 

portable exposure condition without restriction. 

 

 


